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246.
Regierungsverordnung 
vom 27. Oktober 1944

iiber den Ausbau der Briiderladenversicherung.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verqrdnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S.604) uber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt, S. 42):

Art. I.

Ársderungen des geltenden Rechtes.

Die Regierungsverordnung vom 15. Márz 
1943, Slg. Nr. 70, uber die Bruderladenver- 
sicherung wird, wie folgt, geándert:

1. Der § 8 wird geándert, wie folgt:

a) Der Absatz 3. hat zu lauten:
„(3) Ais versicherungspílichtiges Entgelt 

eines uneňtgeltlich bescháftigteň Versicherten 
.gilt der Betrag-voň 10 K táglich.“

b) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4.

2. Der § 52 wird geándert, wie folgt:
a) Im Absatz 2 wird Buchst. e) aus- 

gelassen. Die Buchst. f), g), h), i) und, k) 
werden ais Buchst. e), f), g), h) und i) be- 
zeichnet.

b) Der Absatz 3 fállt weg.

Vládní nařízení 
ze dne 27. října 1944

o vybudování pojištění u bratrských pokladen.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského. 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano
vení ústavního zákona^ zmocňovacího ze dne, 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na
řízení ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. 
str. 42):

■ čl. I.

Změny platného práva.

Vládní nařízení ze dfie 15. března 1943, Sb. 
č. 70, o pojištění u bratrských pokladen, se 
mění takto:

1. § 8 se mění takto:

a) Odstavec 3 zní:
„(s) Za započitatelný výdělek bezplatně za

městnaného pojištěnce platí částka 10 K 

denně.“
b) Dosavadní odstavec 3 se stává odstav

cem 4. •

,2. § 52 se mění takto:
a) V odstavci 2 se vypouští písm. e). Písm.

f), g), h), i) a k) se označují jako písm. e),
f), g), ň) a i). -

b) Odstavec .3 odpadá.
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3. Der § 64 wird geándert, wie folgt: 3. § 64 se mění takto:

a) Der Absatz 1 hat zu lauten:
„ t1) Dem Versiclierten, der wegen einer 

nidit absichtlich herbeigefilhrten Krankheit 
arbeitsunfáhig ist, gebiihrt vom vierten Tage 
der Arbéitsunfáhigkeit an 365 Tage lang 
folgendes tagliches Krankeiigeld:

bei dem táglichen Entgelt
bis zu 10 K . . 5 K

von mehr ais 10 K bis 20
99 . 10 99

99 99 20 „ 99 30 99 * . 15 99

>9 99 9 9 30 „ 99 40 9 9 • . 21 99

99 99 99 40 „ 99 50 99 • . 27 99

99 99 99 50 „ 99 60 99 • . 32 99

99 99 99 60 „ 9 9 70 99 . 37 99

99 99 99 70 „ 99 80 9 9 • . 42 99

99 99 99 80 „ 99 90 99 . 47 99

99 99 99' 90 „ 99
100

99 . 51 99

99 99 99 100 „ .55 99 *

b) Der Absatz 3 fállt weg.

a) Odstavec 1 zní: a
„(r) Pojištěnci, který je neschopen k práci 

pro nemoc nepřivoděnou úmyslně, přísluší od 
čtvrtého dne neschopnosti k práci po dobu 365 
dní toto denní nemocenské:

při denním výdělku
do 10 K.................... . 5 K

nad 10 K 99
20

99..................................................... . 10 99

99
20

99 99 30 99 * ‘ • . 15 99

99 30 99 99 40 99 • ' • . 21 99

99 40 99 ' 99 50 99 •••• • . 27 99 •
99 50 99 99 60 99..................................................... . 32 9 9 .

99 60 99 99 70 .......................... . 37 9 9

99 70 99 99 80 99..................................................... . 42 9 9

99 80 99 ' 99 -90 99...................................................... . 47 99

99 90 99 99
100 »•*••• . 51 99

91
100

99
(í

99 *-

b) Odstavec 3 odpadá.

c) Die Absátze 4, 5 und 6 werden Absátze 
3, 4 und 5.

c) Odstavce 4, 5 a 6 stávají se odstavci 3, 
4 a 5.

d) Der Absatz 6 hat zu lauten:
„(6) Der Anspruch auf Krankengeld ruht, 

wenn und soweit der Versicherte wáhrend der 
Krankheit Entgelt erhált. Zuschusse des 
Arbeitgebers zum Krankengeld gelten auch 
danrt: nicht ais Entgelt, wenn- sie auf einer 
Verpflichtung beruhen."

d) Odstavec 6 zní:
„(°) Nárok na nemocenské odpočívá, jestliže 

a pokud pojištěnec během nemoci dostává vý
dělek. Přídavky zaměstnavatele k nemocen
skému se ani tehdy nepočítají za výdělek, 
jestliže se zakládají na povinnosti." '

4. Der § 66 hat zu lauten:

„§ 66.

i1) Weibliche Versicherte erhalten bei der 
Entbindung ais Mutterschaftshilfe:

a) unentgeltlichen Beistand einer Geburts- 
assistentin und erforderlichenfalls árztliche 
Hilfe (Geburtshilfe). Statí deš Beistandes einer 
Geburtsassistentin kann eine Geldentschádi- 
gung gewáhrt werden, deren Hohe durch die 
Satzung bestimmt wird. Diese Entschádigung 
kann der Geburtsassistentin unmittelbar aus- 
gezahlt v/erden. Diese Vorschriften gelten auch 
bei Fehlgeburten;

b) einen einmaligen Beitrag zu den Kosten 
der Entbindung und bei Schwangerschafts'- 
beschwerden in Hohe von 100 K. Bei gleich- 
zeitiger Geburt mehrerer Kinder wird die 
Geburt eines jeden Kipdes besonders berech- 
net._ Wird die Schwangere nicht entbunden, 
so sind ais Beitrag zu den Kosten bei Schwan- I 
gerschaftsbeschwerden 60 K zU zahlen; 1

4. § 66 zní:

,,§ 66.

(l) Pojištěnky obdrží při porodu jako pomoc 
v mateřství:

a) zdarma pomoc porodní asistentky, a je-li 
toho třeba, pomoc lékařskou (pomoc při po
rodu). Místo pomoci porodní asistentky může 
býti poskytnuta peněžitá náhrada, jejíž výši 
určí stanovy. Tato náhrada může býti vypla
cena přímo porodní asistentce. Tato ustanovení 
platí i při potratech;

b) jednorázový příspěvek na výlohy při 
slehnutí a při obtížích v těhotenství ve výši 
100 K. Při současném porodu více dětí počítá 
se porod každého dítěte zvlášť. Neslehne-íi 
těhotná, vyplatí se jako příspěvek na výlohy 
při obtížích v těhotenství 60 K;

V
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c) ein Wochengeld in Hohe des Kranken- 
geldes (§ 64) fur sechs Wochen vor und sechs 
Wochen nach der Niederkunft, falls die Ver- 
sicherte keinen Anspruch auf Krankengeld 
hat und keine Lohnarbeit verrichtet. Fur die 
Zeit nach der Entbindung, in der die Woch- 
nerin gegen Entgelt arbeitet, wird hur das 
halbe Wochengeld gezahlt. Das Wochengeld 
betragt in jedem Falle mindestens 5 K tág- 
lich;

d) solange sie ihre Neugeborenen stillen, ein 
Stillgeld in Hohe des halben Krankengeldes 
(§64) bis zum Ablauf von zwolf Wochen 
nach der Niederkunft.

(2) Der Anspruch auf die Leistungen der 
Mutterschaftshilfe bleibt auch dann bestehen, 
wenn die Versicherte wegen ihrer Schwanger- 
schaft innerhalb von zwolf Wochen vor der 
Entbindung aus der Versichenmg ausgeschie- 
den išt.

(3) Stirbt eine Wochperin bei der Ent- 
.bindung oder w-áhrend der Zeit der Unter- 
stutzungsbérechtigung, so wefden die noch 
verbleibenden Betráge an Wochen- und Still
geld bis zum Ende der Bezugszeit an dep- 
jenigen gezahlt, der fur den Unterhalt des 
Kindes sorgt.

(i) Die im Absatz 1, Buchst. b) bis d), 
angefiihrten Leistungen werden nur dann 
gewáhrt, wenn die Versicherte in den letzten 
zwolf , Monaten vor der Entbindung we- 
nigstens 180 Tage nach den Rechtsvorschrif- 
ten uber die offentlich-rechtliche Kranken- 
versicheruňg versichert war.“

5. Der § 69 hat zu lauten:

„§ 69.

(1) Den weiblichen Familienangehorigen 
des Versicherten ist Geburtshilfe nach § 66, 
Abs. 1, Buchst. a), zu gewahren.

(2) Den Ehefrauen der Versicherten ist 
auBerdem zu gewahren:

a) ein einmaliger Beitrag [§ 66, Abs. 1,
Buchst. b)] in Hohe von 100 K; wird die 
Schwangere nicht entbunden, so sind ais Bei
trag zu den Kosten bei Schwangerschafts- 
beschwerden 60 K zu zahlen; ,

b) ein Wochengeld in Hohe von 5 K taglich 
fiir vier Wochen vor und sechs Wochen nach 
der Niederkunft;

c) ein Stillgeld in Hohe von 2.50 K taglich, 
bis zum Ablauf von zwolf Wochen nach der 
Niederkunft.

(3) Erlebt der Versicherte den Versiche- 
rungsfall nicht mehr, so sind der Ehefrau die

o) podporu v šestinedělí ve výši nemocen
ského (§ 64) šest týdnů před porodem a šest 
týdnů po porodu, pokud pojištěnka nemá ná
roku na nemocenské a nekoná námezdní práce. 
Po dobu, po kterou Šestinedělka po porodu pra
cuje za mzdu, poskytuje se pouze poloviční pod
pora v šestinedělí. Podpora v šestinedělí činí 
v každém případě nejméně 5 K denně;

d) pokud své děti kojí, příspěvek za kojení 
ve výši polovičního nemocenského (§ 64) až 
do uplynutí dvanácti týdnů po porodu.

(2) Nárok na dávky pomoci v mateřství zů
stává zachován, když pojištěnka vystoupí 
z pojištění prb těhotenství během dvanácti ( 
týdnů před porodem.

(s) Zemře-Ii šestinedělka při porodu nebo 
v době, kdy má nárok na dávky, vyplatí se zbý
vající částky na podpoře v šestinedělí a na pří
spěvku za kojení až do vyčerpání nároku tomu, 
kdo pečuje o výživu dítěte.

(4) Dávky uvedené v odstavci 1, písm. b) 
až d) se poskytnou jen tehdy, byla-lř pojiš
těnka v posledních dvanácti měsících před po
rodem alespoň 180 dnů pojištěna podle práv
ních předpisů o veřejnoprávním nemocenském 
pojištění/1 ,

5. § 69 zní:

„§ 69.

(1) Rodinným příslušnicím pojištěncovým 
jest poskytovati pomoc při porodu podle § 66, 
odst. 1, písm. a).

(2) Manželkám pojištěnců poskytne se 
kromě toho:

a) jednorázový příspěvek [§ 66, odst. 1, 
písm. b)] ve výši 100 K; neslehne-h těhotná, 
vyplatí se jako příspěvek na výlohy při Obtí
žích v těhotenství 60 K;

b) podpora v šestinedělí ve výši 5 K denně 
po dobu čtyř týdnů před porodem a šesti týdnu 
po porodu;

c) příspěvek za kojení ve výši 2.50 K denně 
až do uplynutí dvanácti týdnů po porodu.

(8) Nedožije-li se pojištěnec pojistného pří
padu, jest poskytnouti manželce dávky podle

166*
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Leistungen nach den Absatzen 1 und 2 auch 
dann zu. gewáhren, wenn der Tod des Ver- 
sichérten innerhalb 800 Tagen vor dem Ver- 
sicherungsfall eintritt.

(4) Die Vorschriften des.§ 66, Abs. 3 und 4, 
gelten entsprechend.“

6. Im § 71, Abs. 1, wird der Hinweis „§ 66, 
Abš. 1, Buchst. a) und b)“, durch die Worte 
„§ 66, Abs. 1, Buchst. a) und c)“, ersetzt.

7. Der § 72 hat zú lauteri:

„§72.
(!) Der Ehegattin und den Kindern des Ver- 

sicherten kánu statt der Leistungen nach § 68 

oder § 69,. Abs. 1, und Abs. ■ 2, ..Buchst. b‘), 
Anstaltspflege (§71) gewáhrt werden, wenn 
bei ihnen die Bedingungen des § 80 erfiillt 
sin cl.

(2) Di,e Zentralbruderlade kann bestimmen, 
miter welchen Bédmgipgen auch anderen 
Familienangehorigen (§ 80) statt der im § 68 

oder § 69, Abs. -1, angefíihrten Leistungen 
Krankenhauspflege odér an ihrer Stelle ein 
ZuschuB hierfur gewáhrt werden kann,

(3) Die Vorschrift des § 71 gilt entspre- 
chend.“

8. Der § 73 wird durch einen neuen Satz 
folgenden Wortlautes ergánzt:

„§ 64, Abs. 6, gilt entsprechend."

9. Der § 76 hat zu lauten:

„§76.
(1) Die Revierbruderlade kann mit Zu- 

stimmung des Vensicherten Hilfe und War- 
tung durch Krankenpfleger, Kranken- 
schwestern oder andere Pfleger namentlich 
auch dann gewáhren, wenn die Aufnahme des 
Kranken in ein Krankenhaus geboten, aber 
nicht mbglich ist, oder ein wichtiger Grund 
vorliegt,' děn Kranken in seinem Haushaít 
oder in seiner Familie zu belassen. Zur 
Deckung dieser Kosten kann das Krankengeld 
(§ 64) bis zur Hálfte gekiirzt werden.

(2) Mit Zustimmung der Wochnerin kann 
die Revierbruderlade

1. statt des Wochengeldes Kur und Ver- 
pflegung. in einem Wochnerinnenheim ge
wáhren;

2. Hilfe ímd Wartung durch Hauspflege- 
nnnen gewáhren und dafiir bis zur Hálfte 
des Wochengeldes abziehen.

(3) Im Falle des Absátzes 2, Z. 1,-gilt der 
§ 73 entsprechend.1'

odstavců 1 a 2 také tehdy, nastala-li pojištěn
cova smrt v době 800 dnů před pojistným pří
padem.

(4) Ustanovení § 66, odst. 3 a 4 platí ob
dobný." ' •

6. V §- 71, odst. 1 se eitace -„§ 66, odst. 1, 
písm. a) a b)“ nahrazuje slovy „§ 66, odst. 1, 
písni, a) a c)“.

7..§.72 zní:

„§ 72.
í1) Manželce a dětem pojištěncovým může 

býti místo dávek podle § 68 nebo § 69, odst. 1 

a odst. 2, písm. b) poskytnuto ústavní ošetřo
vání (§ 71), jsou-li u nich splněny podmínky 
§ 80.

i

(2) Ústřední bratrská pokladna může stano
vití,' za jakých podmínek může býti místo dá
vek uvedených v'§ 68 nebo § 69, odst. 1 po
skytnuto ošetřování v nemocnici nebo místo 
něho příspěvek na ně také jiným rodinným 
příslušníkům (§ 80).

(3) Ústánovení § 71 platí obdobně." •'

8. ' § 78 se doplňuje novou větou tohoto 
znění:

„§ 64, odst. 6 platí obdobně."

9. § 76 zní:

„§ 76.
(U Revírní bratrská pokladna může se 

souhlasem- pojištěnce poskytnouti pomoc a 
ošetření ošetřovatelem, ošetřovatelkou nebo 
jinými osobami, ze jména, také tehdy, je-li při
jetí nemocného do nemocnice sice žádoucí, ale 
není možné, nebo je-li důležitý důvod, aby ne
mocný byl ponechán ve své domácnosti nebo 
rodině. K úhradě nákladů s tím spojených 
může býti nemocenské (§ 64) kráceno až do 
poloviny. ’

(2) Se souhlasem šestinedělky může revírní 
bratrská pokladna poskytnouti

L místo podpory v šestinedělí léčení a za
opatření v ústavu pro šestinedělky;

2..pomoc a ošetření domácími ošetřovatel
kami a sraziti na to až polovinu podpory 
v šestinedělí.

(3) V případě odstavce 2, č. 1 platí § 73 
I obdobně."
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10. Der S 77 hat zu- lauten:

. „§'77. ■ .

(!) Die Zentralbruderlade kann nach An- 
horung der' Revierbruderladen und mit Zu- 
stimmung des Ministers fiir Wirtschaft und 
Arbeit bestimmen, daB

, a) Zahnbehandlung, Behandlung durch 
Facharzte und Heilbehandlung in přivalen 
und eigenen lieiianstalten, Bádern und der- 
gleichen nur unter den in der Heilordnung 
(§ "89) angeflihrten Bedingungen gewahrt 
werden,

b) der Versicherte bei Anforderung der 
arztlichen Hilfe tur sich selbst oder fiir seine 
Familienangehbrigen verpflichtet ist, unter 
den in der Heilordnung festgesetzten Bedin
gungen fiir einen Krankenschein 2.50 K zu 
bezahlen,

c) der Versicherte verpflichtet ist, bei der 
Abnahme von Heilmitteln fiir sich selbst oder 
fiir seine Familienangehorigen unter den in 
der Heilordnung festgesetzten Bedingungen 
fiir jede Verordnung 2.50 K zu bezahlen, 
jedoch nicht mehr, ais der Verkaufspreis der 

, verordneten Heilmittel betrágt.

' (2) Die Versicherten, deren taglicheš Ent- 
gelt 10 K nicht iibersteigt, die Arbeitslosen- 
hilfe beziehenden Personen und die im § 90 
angefiihrten Personen zahlen ďie im Absatz 1, 
Buchst. b) und c) angefiihrten Betrage nichť.“

11. Der § 78 hat zu lauten:

Die Zentralbruderlade kann- nach Anho- 
rung der Revierbruderladen und mit Zustim- 
mung des Ministers fiir Wirtschaft und 
Arbeit bestimmen, daB

a) alle oder einige der im § 69, Ábs. 2, 
angefiihrten Leistungen auch anderen .Fami
lienangehorigen gewahrt werden,

b) den weiblichen Versicherten der ein- 
malige Beitrag [§ 66, Abs. 1, Buchst. b)] bis 
auf 250 K erhoht wird,

c) das Stillgeld bis zu sechsundzwanzig 
Wochen gewahrt wird,

. d) Kinder der Versicherten, deren Gesund- 
heitszustand es unbedingt erfordert, in Ge- 
nesungs- oder Erholungsheimen oder anderen 
Einrichtungen untergebracht werden konnen,

e) das Krankengeld nach Wegfall des Ent- 
gelts (§ 64, Abs. 6) oder voh der siebenten 
Woche der Arbeitsunfáhigkeit an bis auf 60 
vom Hundert des taglichen Entgelts "erhoht 
wird,

10. § 77 zní:

„§ 77.

G) Ústřední bratrská pokladna může po 
slyšení revírních bratrských pokladen a se 
souhlasem ministra hospodářství a práce sta
novití, že

a) zuboléčba, ošetřování odbornými lékaři a 
léčení' v soukromých i vlastních léčebných 
ústavech, lázních-a podobně se poskytuje jen 
za podmínek uvedených v léčebném řádě 
(§89), .

b) pojištěnec je povinen při požadování lé
kařské pomoci pro sebe nebo pro své rodinné 
příslušníky zaplatiti za podmínek stanovených 
v léčebném řádě za poukaz k lékaři 2.50 K,

c) pojištěnec je povinen při odběru léků pro" 
sebe nebo pro své rodinné příslušníky zaplatiti 
za podmínek stanovených v léčebném řádě za 
každý předpis léků 2.50 K, nikoliv však více, 
než činí prodejní cena předepsaných léků.

(2) Pojištěnci, jichž denní výdělek nepře
sahuje 10 K, osoby požívající podpory v neza
městnanosti a osoby uvedené v,§ 90 neplatí 
částky uvedené v odstavci 1/písm. b) a e).“

11. § 78 zní:

^ „§78.

Ústřední bratrská pokladna může po slyšení 
revírních bratrských pokladen a se souhlasem 
ministra hospodářství a práce stanovití, že

a) všechny nebo některé dávky uvedené 
v § 69, odst. 2 budou poskytovány i jiným 
rodinným příslušníkům,

b) pojištěnkám se zvyšuje jednorázový pří
spěvek [§ 66, odst. 1, písni, b)] až na 250 K,

c) příspěvek za kojení se poskytuje až do 
šestadvaceti týdnů,

d) děti pojištěnců, jejichž zdravotní stav 
toho nezbytně vyžaduje, mohou býti umístěny 
v ozdravovnách, zotavovnách nebo jiných za
řízeních,

e) nemocenské se zvyšuje po odpadnutí vý
dělku (§ 64, odst. 6) nebo od sedmého týdne 
pracovní neschopnosti až na 60% denního vý
dělku,
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f) das Krankengeld fur Versicherte rait 
Angehorigen, die der Versicherte ganz oder 
iiberwiegend unterhalten hat und die mit inm 
in háuslicher Gemeinschaft leben, durch Zu- 
schláge erhoht wird. Der Zuschlag darf fiir 
den Ehegatten 20 vom Huňdert und fiir jeden 
sonstigen Angehorigen 10'vom Hundert des 
taglichen Entgelts nicht ubersteigeň. Der 
Gesamtbetrag A?om Krankengeld und Zuschlag 
nach den Buchst. e) und f) darf drei Viertel 
des taglichen Entgelts nicht iibersteigen,

g) das Begrabnisgeld bis auf das Vierzig- 
fache des taglichen Entgelts erhoht wird,

h) zur Genesung die Behandlung in Ge- 
nesungs- und Pflegeheimen, sowiě Arzneien 
und therapeutische Behelfe bis zur Dauer 
eines Jahres nach Beendigung des arztlichen 
Beistandes gewáhrt werden,

i) Hilfsmittel gegen oder bei Verunstaltun- 
gen und Verkriippelungen gewáhrt werden,

k) Zur Abwendung von Krankheit den Ver- 
sicherten vorbeugende Heilpflege gewáhrt 
wird.“

12. § 80, Abs. O, hat zu lauten:
„(s) Ein gerneinsamer Haushalt Wird auch 

dann angenommen, wenn die Ehefrau (der 
Ehernann) oder die Kinder aus Griinden der 
Erziehung oder der Wohnungsnot, aus ge- 
sundheitlichen, wirtschaftlichen, kulturellen 
und áhnlichen, mit ihren personlichen Bezie- 
hungen nicht im Zusammenhang stehenden 

• Griinden getrennt leben. Dasselbe gilt, wenn 
die Ehe aus Verschulden des Versicherten 
geschieden oder wenn die gcheidung auf 
Grund einer Vereinbarung der Ehelente 
durchgefiihrt wurde.“

13. Der § 82 wird geándert, wie folgt:
a) Im § 82, Abs. 1, letzter Satz, wird der 

Hinweis „nach § 66, Abs. 1, Buchst. b)“, 
durch die Worte „nach § 66, Abs. 1, Buchst.
c)“, ersetzt.

b) Der Absatz 3 fállt weg.

14. § 84, Abs. 1, wird durch einen neuen 
Satz folgenden Wortlautes ergánzt:

„Einmalige Zuwendungen, die ais Entgelt 
(§8) anzusehen sind, werden mit dem auf 
einen Tag entfallenden Teil beriicksichtigt.“

15. Der § 90 wird geándert, wie folgt:
aj Der Absatz 2 hat zu lauten :
„(a) Das Begrábnisgeld betrágt beim Tode 

eines hochstens 14 Jahre alten Provisionisten 
' 250 K und beim 'Tode eines álterěn Provísio- 

ništen 500 K.“

f) nemocenské pro pojištěnce s rodinnými 
příslušníky, které pojištěnec zcela nebo pře
vážně živil a kteří s ním žijí ve společné do
mácnosti, se zvyšuje o přídavky. Přídavek pro 
manžela nesmí převyšovat! 20% a pro každého 
ostatního rodinného příslušníka 10% denního 
výdělku, úhrnná částka nemocenského a pří
davku podlé písm. e) a f) nesmí přesahovali 
tři čtvrtiny denního výdělku,

g) pohřebné se zvyšuje až na čtyřiceti- 
násobek-denního výdělku,

h) za účelem rekonvalescence se poskytuje 
ošetřování v ozdravovnách a ošetřovnách, 
jakož"! léky a therapeutické pomůcky až do 
jednoho roku po skončení lékařské pomoci,1

i) pomocné prostředky se poskytují proti 
znetvoření a zmrzačení nebo při nich,

k) pojištěncům se poskytuje preventivní lé
čebná péče k odvrácení nemoci.“

12. § 80, odst. 3 zní:
„(s) Za společnou domácnost se považuje 

i taková, ve které manželka (manžel) nebo 
děti žijí odděleně k vůli výchově nebo z důvodů 
bytové tísně, ze zdravotních, hospodářských, 
vzdělávacích a podobných důvodů, nesouvisí
cích s jejich osobními vztahy. Totéž platí, 
bylo-li manželství rozvedeno z viny poj ištěnce 
nebo došlo-li k rozvodu dohodou manželů.“

13. § 82 se mění takto:
a) V § 82, odst. 1, poslední věta se nahra

zuje citace „podle § 66, odst. 1, písm. b)“ slovy 
„podle § 66, odst.l, písm. c)“.

b) Odstavec 3 odpadá,

14. § 84, odst. 1 se doplňuje novou větou 
tohoto znění:

„Jednorázové odměny, které jest považovat! 
za výdělek (§ 8), se započítávají částkou při
padající na jeden den.“

15. § 90 se mění takto:

a) Odstavec 2 zní:
„(2) Pohřebné činí při úmrtí provisionisty 

nejvýše čtrnáctiletého 250 K a při úmrtí star
šího provisionisty 500 K.“
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b) Der Absatz 3 hat zu lauten:
„(3) Wird der • Provisionist in ein bffent- 

iiches Krankenhaus aufgenommen, so kann 
die Revierbruderlade auf Antrag die Hálfte 
der Kosten. der Krankenhausbehandlung nach 
der letzten Klasse wáhrend 28 Tagen uber- 
nehmen, sofern der Provisionist bedíirftig ist 
imd dieT Krankenhausbehandlung unbedingt 
.lotwendig war. Der Antrag auf ůbernahme 
der Kosten kann vom Provisionisten oder 
vom Krankenhaus bei der Revierbruderlade 
gestellt werden. Die, Kosten konnen von der 
Revierbruderlade nach háherer Vereinbarung 
mit dem Krankenhaus unmittelbar an dieses 
•ezahlt werden.“

c) Es wird ein neuer Absatz 4 folgenden 
Wortlautes eingefiigt:

„(4) Der Minister fur Wirtschaft und 
Arbeit kann bestimmen, daB die Leistungen 
bei Erkrankung der Provisionisten auch den 
Beziehem des Altersgeldes zustehen.“

16. Der § 91 hat zu lauten:

„§ 91-
Den Familienangehorigen des Provisio

nisten ist Krankenpflege nach § 68 und Be- 
grabnisgeld nach § 70 zu gewahren. Der Ehe- 
frau des Provisionisten gebiihrt auBerdem 
noch die Geburtshilfe nach § 66, Abs. 1, 
Buchst. a); dabei gilt § 69, Abs. 3, entspre- 
chend.“

17. Im § 101, Abs. 5, wird der Hinweis
„nach § 66, Abs. 1, Buchst. b)“, durch die 
Worté „nach § 66, Abs. 1, Buchst. c)“, 
ersetzt. . » • .

18. Der § 109 hat zu lauten:

„§ 109.
t1) Regélleistungen der Bergmannsprovi- 

sionsversicherung sind:
Bergmannsprovision,
Bergmannsvollprovision,
Altersgeld,
Leistuugsgeld,
Hinterbliebenenprovisionen,
Beitragserstattung,
Heilverfahren.

(-) Regelleistungen der Hiittenprovisions- 
versicherung sind:
Invalidenprovision,
Altersprovision,
Hinterbliebenenprovisionen,
Ausgtattungsbeitrag,
Heilverfahren."

b) Odstavec 3 zní:
„(3) Je-li provisionista přijat do veřejné ne

mocnice, může revírní bratrská pokladna k ná
vrhu převzíti polovinu nákladů nemocničního 
ošetřování podle poslední třídy po dobu 28 dnů, 
pokud provisionista je potřebný a ošetřování 
v nemocnici bylo nezbytně třeba. Návrh může 
podati provisionista nebo nemocnice u revírní 
bratrské pokladny. Náklady může revírní 
bratrská pokladna podle bližší dohody s ne
mocnicí zaplatiti přímo této.“

c) Připojuje se nový odstavec 4 tohoto 
znění: ,

„ (4) Ministr hospodářství - a práce může 
určiti, že dávky při onemocnění provisionistů 
náležejí také poživatelům Starobní odměny."

16. § 91 zní:

„§ 91.

Rodinným příslušníkům provisionisty jest 
poskytovati nemocenské ošetřování podle § 68 
a pohřebné podle § 70. Manželce provisio
nisty náleží kromě toho ještě pomoc při porodu 
podle § 66, odst. 1, písm. a); při tom platí ob
dobně § 69, odst. 3."

17. V § 101, odst. 5 se citace „podle § 66, 
odst. 1, písm. b)“ nahrazuje slovy „podle § 66, 
odst. 1, písm. c)“.

18. §' 109 zní: *

„§■ 109.
(i) Pravidelné dávky provisního pojištění 

hornického jsou: 
hornická provise, 
hornická plná provise,' 
starobní odměna, 
hornická výsluha, 
provise pozůstalých, 
vrácení příspěvků, 
léčebná péče.

(2-) Pravidelné dávky provisního pojištění 
hutnického jsou: 
invalidní provise, 
starobní provise, 
provise pozůstalých, 
výbavné, 
léčebná péče."
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19. § 122, Abs. 2, hat zu lauten:
„(2) Der jáhrliche Steigerungsbetrag der 

Bergmannsvollprovision ist 1.7 vom Himdert 
des Entgelts, hoehsteňs jedoch eines Entgelts 
von 3.000 K monatlich. Fur jeden vor dem 1. 
April 1943 erworbenen Beitragsmonat ist der 
jáhrliche Steigerungsbetrag 18 K, hat der 
Versicherte wesentlich bergmánnische Arbei- 
ten verrichtet, 22 K.“

20. § 123, Abs. 1, hat zu lauten:
„(i) Die Steigerungsbetráge werden nach 

mindestens zehn vollen Jahren Hauerarbeit 
unter Tage fur jedeš weitere volle Jahr einer 
solchen Arbeit erhoht. Die Erhohung betrágt 
jáhrlich:
fiir die ersten 10 weiteren Jahre' . je 120 K, 
fiir die náchsten 10 Jahre . . .Je 240,K,
fiir jedeš weitere Jahr .... je 360 K.

21. § 126, Abs. 1, hat zu lauten:
„j1) Die Bergmannsprovision und die Berg- 

mannsvollprovision diirfen ohne die Erhohung 
nach §' 123 jáhrlich 80 vom Hundert des 
durchschnittlichen jáhrlichen Entgelts des 
Versicherten nicht, iibersteigen. Werden' die 
Steigerungsbetráge erhoht, so erhoht sich 
diese Grenze entsprečhend, hochstens jedoch 
auf jáhrlich 90 vom Hundert des genannten 
Entgelts. Bei der Berechnung der Hochst- 
provisionen bleibt der KinderzuschuB , unbe- 
riicksiclitigt. Die Kiirzungen der Provision 
erfolgen . an den Steigerungsbetrágen, und 

“zwar zunáchst an den Erhohungen nach 
§ 123.“

22. § 127, Abs. 1 und 2, hat zu lauten:

„j1) Die Witwenprovision betrágt fiinf 
Zehntel der Bergmannsprovision (§ 121, § 122, 
Abs. 1, und § 123).

(2) Die Witwenvollprovision betrágt fiinf 
Zehntel der Bergmannsvollprovision (§ 121, 
§ 122, Abs.. 2,-und § 123).“

23. Der .§ 128 wird geándert, wie.folgt:

a) Der Absatz 2 hat zu lauten:
„(2) Hat ein Kind (.§ 119) Anspruch auf 

mehrere Waisenprovisionen nach dieser Ver- 
ordnung, gebuhrt ihm die hochste von ihíienA

b) Der bisherige Absatz 2 tvird Absatz 3.

19. § 122, odst. 2 zní:
„(2) Roční zvyšovací částka hornické plné 

provise činí 1:7% výdělku, nejvýše však vý
dělku 3,000 K měsíčně. Za každý příspěvkový 
měsíc získaný před 1. dubnem 1943 činí roční 
zvyšovací částka 18 K, konal-li pojištěnec pod
statně hornické práce,-22 K.“

20. § 123, odst, 1 zní:
„(i) Nejméně po deseti plných letech havíř

ské práce pod zemí zvýší se zvyšovací částky 
za každý další plný rok takové práce. Toto 
zvýšení činí ročně:

za prvých 10 dalších let . . .po 120 K,
za dalších 10 let.................... ..... po 240 K,
za každý další rok . . . . .po 360 K.“

21. § 126, odst. 1 zní:
„(i) Hornická provise a hornická plná pro

vise bez zvýšení podle § 123 nesmí přesahovati 
ročně 80% průměrného ročního výdělku pojiš
těncova. Zvýší-li se zvyšovací částky, zvyšuje 
se tato hranice přiměřeně, nejvýše však na 
90% uvedeného výdělku. Při výpočtu nejvyšší 
výměry provisí se nepřihlíží k, dětskému pří
davku. Krácení provise se provede krácením 
zvyšovacích částek a to nejprve krácením zvý
šení podle § 123.“

22. § 127, odst. 1 a 2 zní:

„(i) Vdovská provise činí pět desetin hor
nické provise (§ 121, § 122, odst. 1 a § 123).

(2) Vdovská plná provise čiiií pět desetin 
hornické plné provise (§ 121, § 122, odst. 2 
a § 123).“

23. § 128 se mění takto:

a) Odstavec 2 zní: - , ,
„(2) Má-li dítě (§ 119) nárok na více sirot

čích provisí podle tohoto nařízení,, přísluší mu 
nejvyšší ž nich.“

(b) Dosavadní odstavec. 2 stává še odstav
cem 3.

24. Im § 131, erster Satz, werden die Worte | 24. V J 131, první větě se vypouštějí slova
„nach dem 31. Márz 1943“ ausgelassen. i „po 31. březnu 1943“.
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25. Der § 132 hat zu kuten:-

„§ 132.
Das Leistungsgeld betrágt fiir die beiden 

ersten vollen Jahre der weiteren Hauertátig- 
keit unter Tage je 3.000 K, fiir jedeš folgende 
volle Jahr je 6.000 K. Fiir Zeiten, fiir die eine 
Bergmannsprovision oder Bergmannsvollprovi- 
sion festgesetzt wird, wird das Leistungsgeld 
nicht gewáhrt.“

26. In der ůberschrift des vierten Teiles, 
zweiter Abschnitt, dritter Unterabschnitt, 
werden die Worte „und Abfertigimg“ ge- 
strichen.

27. Die §§ 135, 136. und 137 werden aufge-
hoben. . .

28? § 144, Abs. 2 und 3, hat zu kuten:

„(-) Besteht wahrend der im Absatz 1, Z. 1, 
angefuhrten Zeiten das die Versicherungs- 
pflicht begriindende Bescháftigungsverhaltnis 
weiter, so sind auch fiir diese Zeiten Beitrage 
zu entrichten.

(3) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann Náheres liber den Nachweis der im Ab
satz 1 geňannten Zeiten bestimmen.“

29. Der § 146 wird durch einen neuen Absatz
2 folgenden Wortkutes erganzt:

„(3) Der jáhrliche Steigerungsbetrag der 
Invalidenprovision ist 1.15 vom Hundert des 
Entgelts (§ 8), hochstens jedoch eines Ent- 
gelts von 3.000 K monatlich.“

30. Dei\§ 147 hat zu kuten:

„§ 147.
Fiir die Erfiillung der Wartezeit entsprechen

3 Monatsbeitrage 13 Beitragswochen; bei nicht 
durch 3 teilbaren Monatsbeitragen gilt ein 
Beitragsmonat ais 4 Beitragswochen. Fiir die

-Efhaltung der Anwartschaft zahlen 6 Monats
beitrage ais 182 Beitragstage.“

31. § 166, Abs. 2, hat zu kuten:
„(2) Das Heilverfahren kann Versicherten 

oder Provisionisten auch aus gesundheitlichen 
oder sanitáren Griinden in einer geeigneten 
Anstalt bewilligt werden.“

32. Der § 167 hat zu kuten:

(D Wahrend des Heilverfahrens des Ver- 
sicherten kann die Zentralbruderlade seinen 
im § 80 angefiihrten Familienangehórigen ein 
Hausgeld gewahren. Das Hausgeld betragt die

25. § 132 zní:

„§ 132.

Hornická výsluha činí za prvé dva plné roky 
další havířské práce pod zemí po 3.000 K, za 
každý další plný rok po 6.000 K. Za doby, po 
které byla přiznána hornická provise nebo hor
nická plná provise se hornická výsluha ne
poskytuje."

26. V nadpisu třetí části, druhého oddílu,
třetího ■ pododdílu se vypouštějí slova „a od- 
bytné“. .

27. §§ 135,. 136 a 137 se ruší.

28. § 144, odst. 2 a 3 zní:
„(-) Jestliže během dob-uvedených v od

stavci 1, č. 1 trvá dále zaměstnanecký poměr 
zakládající pojistnou povinnost, jest zapraviti 
pojistné i za tyto doby.

(3) Ministr hospodářství a práce může sta
novití bližší o prokázání dob, zmíněných v od
stavci l.“

29. § 146 se doplňuje novým odstavcem 2 
tohoto znění:

„(2) Roční zvyšovací částka invalidní pro
vise činí 1.15% výdělku (§ 8), nejvýše však 
výdělku 3.000 K měsíčně."

30. § 147 zní:

„§ 147.
Pro dokonání čekatelství odpovídají^ 3 mě

síční příspěvky 13 příspěvkovým týdnům; při 
měsíčních příspěvcích nedělitelných^ 13 platí 
jeden příspěvkový měsíc za 4^ příspěvkové 
týdny. Pro zachování čekat eis tvp počítá se 6 
měsíčních příspěvků za 182 příspěvkové dny.

31. § 166, odst. 2 zní:
„(2) Léčebná péče může býti povolena po

jištěncům nebo provisionistům také ze zdra
votních nebo zdravotnických důvodů ve vhod
ném ústavě."

32. § 167 zní:

„§ 167-
(i) Po dobu léčení pojištěnce může ústřední 

bratrská pokladna peskytovati jeim rodinným 
příslušníkům uvedeným v §. 80 příspěvek na 
domácnost. Příspěvek na domácnost činí

167
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Hálfte des Krankengeldes, auf das der Versi- 
cherte Anspruch haťte; § 64, Abs. 6, gilt ent- 
sprechend. Bei Heilverfahren wegen Tuberku- 
lose kann das Kausgeld fur den zweiten und 
jeden weiteren Familienangehbrigen um ein 
Zehntel bis zur Gesamthohe von 90 vom Hun- 
dert des vollen Krankengeldes erhbht werden.

(2) Wahrend des Heilverfalirens eines Pro 
visionisten kann die Provision ganz oder teil- 
weise belassen oder seinen im § 80 angefuhrten 
Familienangehbrigen gezahlt werden.

»(3) Bei Heilverfahren wégen Tuberkulose 
kann neben dem Hausgeld oder der Provision 
eine Unterstiitzung gewahrt werden. .

(4) Der Unternehmer daří das Dienstver- 
háltnis eines Versicherten, welchem ein Heil
verfahren gewahrt ist, wahrend der Dauer des • 
Heilverfahrens oder wegen, des Heilverfahrens 
nicht klindigen.'1

33. Der § 168 hat zu lauten:

„§ 168.
Heilverfahren wegen Tuberkulose kann ent- 

sprechenď den Vorschrifteh der §§ 166 und 167 
auch folgenden Personen gewahrt werden:

a) nicht versicherten Ehegatten von Ver
sicherten oder Provisionisten*

b) nicht versicherten Kindern von Ver- 
sicherten oder Provisionisten (zu vergl. § 119, 
Abs. 2) bis zurn vollendeten achtzehnten 
Lebensjahr,

c) nicht vergicherten Witwen und Witwern 
von Versicherten oder Provisionisten, die eine 
Anwartschaft auf Hinterbliebenenprovision 
haben,

d) nicht versicherten Waisen von Versicher
ten oder Provisionisten (zu vergl. § 119, 
Abs. 2), • .

e) sonstigen nicht versicherten, im Haushalt 
eines Versicherten oder Provisionisten befind- 
liehen Familienangehbrigen."

34. -Der § 169 hat zu lauten:

„§ 169.
Zur Durchfiihrung der Vorschriften der 

§§ 166 bis 168 hat die Zentralbruderlade Richt- 
linien zu erlassen, die der Genehmigung des 
Ministers fur Wirtschaft und Arbeit bediir-. 
fen.“

35. Die uberschrift des fiinften Teiles, zwei- 
ler Abschnitt „Beitráge in der Krankenversi- 
cherung" wird durch die Uberschrift „Aufbrin- 
gung der Mittel in der Krankenversicherung" 
ersetžt.

polovinu, nemocenského, na něž by měl 
pojištěnec nárok;. § 64, - odst. 6 platí
obdobně. Při léčení tuberkulosních může býti 
příspěvek na domácnost zvýšen za druhého a 
každého dalšího rodinného příslušníka o jednu 
desetinu až do celkové výše 90% plného- ne
mocenského. - • '
' (2) Po dobu léčení provisipnisty může mu, 

býti provise zcela nebo zčásti ponechána, nebo 
placena jeho rodinným příslušníkům uvede
ným y § 80.

(3) Při léčení tuberkulosních může- býti 
vedle příspěvku na . domácnost nebo provise po
skytována podpora.

t4) Podnikatel nesmí vypovědět! služební po
měr pojištěnce, kterému jest poskytována lé
čebná péče, po dobu trvání léčebné péče nebo 
z důvodu této léčebné péče."

33. § 168 zní:

„§168.
Léčení tuberkulosních může býti poskytnuto 

obdobně podle předpisů §§ 166 a 167 i těmto 
osobám:

a) nepojištěným .manželkám (manželům) 
pojištěnců nebo provisionistů,

b) nepojištěným dětem pojištěnců nebo pro
visionistů (srov. § 119, odst. 2) až do dokona
ného osmnáctého roku věku,

■ e) nepojištěným vdovám (vdovcům) po po
jištěncích nebo provisionistech, kteří mají za
chováno čekatelství na provisi pozůstalých,

d) nepojištěným sirotkům po pojištěncích 
nebo provisionistech (srov. § 119, odst. 2),

e) jiným nepojištěným rodinným příslušní
kům, kteří jsou v domácnosti pojištěnce nebo 
próvisionisty."

34. § 169 zní:

„§ 169.
K provádění ustanovení §§166 až 168 vydá 

ústřední bratrská pokladna směrnice, jež vy
žadují schválení ministra hospodářství a 
práce.".

35. Nadpis páté části druhého oddílu „Po
jistné v nemocenském pojištění" se nahrazuje 
nadpisem „Opatření prostředků v nemocen
ském pojištění".
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- 36, Der § 192 hat zu lauten:

„§ 192.
(1) Der Beitrag in der Krankenversicherung

betrágt bei allen Revierbruderladen einheitlich 
6 vom Hundert des Entgelts (§ 173). Die 
Zentralbruderlade bestimmt, inwieweit der 
Versicherungsbeitrag f iir die Versicherten zu 
ermaBigen ist, deren Krankengeld oder Ilaus- 
geld wegen Bezugs von Entgelt (§ 64, Abs. 6, 
und § 167, Abs. 1) ruht. Versicherte und 
Unternehmer entriehten den. Beitrag zu glei- 
chen Teilen. /

(2) Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
wird ermachtigt,' den Beitrag nach' Anhorung 
der Zentralbruderlade herabzusetzen oder zu 
erhohen, falls dies érforderlich ist.‘‘

37. Der § 193 hat zu lauten:

„§ 193.
(D Das Sondervermogen fiir Arbeitseinsatz- 

hílfe zahlt an die Zentralbruderlade fiir die 
Krankenversicherung einen jahrlichen ZuschuB 
in Hohe voh 1 vom Hundert des Entgelts 
(§ 173). Der Minister fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann Náheres uber die Art der Zahlung 
des Žuschusses únd uber seine Verwendung 
bestimmen.

(2) Ist eine Revierbruderlade infolge auBer- 
ordentlicher Verhaltnisse nicht .imstande, ihre 
Ausgaben durch den nach § 192 festgesétzten 
Ki-ankenversicherungsbeitrag, den Zuschufi 
der Zentralbruderlade (Absatz 1) und sónstige 
Einnahmen zu decken, so kann sie vom Mini
ster1 fiir Wirtschaft und Arbeit efmachtigt 
werden,. bis zur Herstellung des Gíeichgewich- 
tes zwischen den Einnahmen und Ausgaben 
einen besonderen SanierungszuschuíJ in Hóhe 
von hochstens 1.5 vom Hundert des Entgelts 
(§ 173) zu erheben. Der Minister fiir Wirt
schaft und Arbeit bestimmt die Art und Weise 
der Aufbríngung des Sanierungszuschusses.“

38. Der § 197 hat zu lauten:

„§ 197.
In der Bergmannsprovisionsversicherung ist 

der Versicherungsbeitrag 15 vom Hundert des 
Entgelts. Hiervon trágt der Unternehmer zwei 
Drittel und der Versicherte ein Drittel."

39. Der § 198 hat zu lauten:

> „§ 198.
(O Die Hohe des Versicherungsbeitrages 

in der Hiittenprovisionsversicherung ist nach 
den Vorschriften des Gesetzes Slg. Nr. 221/ 
1924 nn der Fassung der es abandernden und

36. § 192 zní:

„§ 192.
(1) Pojistné v nemocenském pojištění činí 

u všech revírních bratrských pokladen jednot
ně 6% výdělku (§ 173). Ústřední bratrská po
kladna určí, pokud pojistné má býti sníženo 
pro ty pojištěnce, jejichž nemocenské nebo pří
spěvek na domácnost odpočívá proto, že pobí
rají výdělek (§ 64, odst. 6 a § 167, odst. 1). 
Pojištěnci a podnikatelé hradí pojistné stej
ným dílem.

(2) Ministr hospodářství á práce se ..zmocňu
je, aby po slyšení Ústřední bratrské pokladny 
snížil nebo zvýšil pojistné, ukáže-li se toho po
třeba."

37. § 193 zní: ^ '

„§ 193.
(i) Účelové jmění pro podpory při včleňo

vání do práce platí ústřední bratrské pokladně 
pra nemocenské pojištění roční příspěvek ve 
výši 1% výdělku (§ 173). Ministr hospodářství 
a práce může stanovití bližší , o způsobu placení 
příspěvku a o jeho použití.

J ‘ V
(?) Není-Ii některá revírní bratrská poklad

na v důsledku mimořádných poměrů s to hra- 
diti své výdaje, pojistným nemocenského po
jištění, stanoveným podle' § 192, příspěvkem 
Ústřední bratrské pokladny (odstavec 1) a ji
nými příjmy, může býti ministrem hospodář
ství a práce zmocněna, aby až do obnovení 
rovnováhy mezi příjmy a výdaji vybírala 
zvláštní sanační příspěvek ve výši nejvýše 
1.5% výdělku (§ 173). Ministr hospodářství^ 
práce stanoví způsob opatření sanačního pří
spěvku."

38. § 197 zní:

„§ 197.
V hornickém provisním pojištění činí po

jistné 15% výdělku. Z toho hradí podnikatel 
dvě třetiny a pojištěnec jednu třetinu."

39. § 198 zní:

„§ 198:- • ;
(i) Výše pojistného v hutnickém provisním 

pojištění se stanoví' podle ustanovení zákona 
Sb. č. 221/1924 ve znění předpisů jej měmcích 
a doplňujících. Pojistné se stanoví příslušným
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ergánzenden Vorschriften festzusetzen. Der 
Versicherungsbéitrag besteht im entsprechen- 
den Hundertsatz des monatlichen Entgelts 
(§ 173). Der Minister fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann Nabereš bestimmen.

(2) Unternehmer und Versicherte tragen 
den Beitrag je zur Halfte.“

40. Der § 212 hat zu lauten:

„§ 212.
(1) Jede Revierbruderlade soli eine Riicklage 

im Betrage mindestens einer Zweimonatsaus- 
gabe nach dem Diirchschnitt des letzten Jahres 
haben (Riicklagesoll). Die Riicklage besteht in 
einem Guthaben (Riicklageguthaben) bei der 
Zentralbruderlade.

(2) Ist das Riicklagesoll nicht vorhanden, so 
bestimmt die Zentralbruderlade mit Genehmi- 
gung des Ministers fur Wirtschaft und Arbeit, 
in welcher Weise die Riicklage aufzufiillen ist.

(s) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann die Hdhe und die Berechnungsart des 
Riicklagesolls ándern.“

41. Der § 213 hat zu lauten:

„§ 213.
(1) Die Zetralbruderlade verwalteťdie Riick- 

lagen gemeinsam ais ein Sondervermogen der 
Revierbruderladen (Gesamtríicklage).

(2) Der'Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
bestimmt das Náhere, besonders tiber Ver- 
waltung, Anlage und Verwendung der Gesamt- 
riicldage.“

42. § 284, Abs. 2, hat zu lauten:
„(2) Erwerben Bezieher yon Provisionen aus_ 

Veřsicherungsfállen vor dem 1. April 1943 
nach dem 31. Márz 1943 noch mindestens 24 
Beitragsmonate in der Bergrnannsprovisions- 
versicherung und ist ihre Provision nicht nach 
§ 280, Abs. 1, Z. I, 3, wegen Erreíchung des 65.

■ Lebensjahres erhdht worden, so konrién sie die 
Leistungen nach neuem Recht beantrageh, 
wenn der Versicherungsfall der Bergmanns- 
vollprovision (§ 111) nach dem 31. Marz 1943 
eintritt."

43. § 286, Abs. 1, Z. 2, hat zu lauten:

„2. fiir die Zeit vom 1. Oktober 1924 bis 30. 
Juni 1936 die Vorschriften des § 24, Abs. 1, 
des Ges. Slg. Nr. 242/1922 und fiir die Zeit 
vom 1. Juli 1936 an die Vorschriften des § 24a) 
des Gesetzes vom 3. Juli 1936, Slg. Nr. 200, 
betreffend die Versicherung bei den Berg- 
werksbruderladen.- -

procentem měsíčního výdělku (§ 173). Ministr 
hospodářství a práce může určití bližší.

(2) Podnikatelé a pojištěnci hradí pojistné 
na polovic."

40. § 212 zní:

„§ 212.
.(i) Každá revírní bratrská pokladna má 

míti zálohu v částce nejméně dvouměsíčních 
výdajů podle průměru posledního roku {re- 
servní fond). Tato záloha spočívá ve vkladu 
u ústřední bratrské pokladny (reservní vklad).

(2) Není-li reservní fond pohotové, stanoví 
Ústřední bratrská pokladna se souhlasem mi
nistra hospodářství a práce, jakým způsobem 
bude doplněn.

(3) Ministr hospodářství a práce může mě- 
niti výši a způsob výpočtu reservního fondu.

41. § 213 zní:

„§ 213.
. (1) ústřední bratrská pokladna spravuje re

servní fondy společně jako zvláštní jmění re
vírních bratrských pokladen (celkový reservní 
fond)’. ,

(2)/Ministr hospodářství a práce stanoví 
bližší, zejména pokud jde o správu; uložení a 
použití celkového reservního fondu."

42. § 284, odst. 2 zní:
„(2) Získají-li poživatelé provisí z pojistných 

případů před 1. dubnem 1943 po 31. březnu 
1943 ještě nejméně 24 příspěvkové měsíce 
v hornickém provisním pojištění á nebyla-li 
jejich provise zvýšena podle § 280, odst. 1, 
č. I, 3 v důsledku dosažení 65. roku věku, 
mohou navrhnouti dávky podle nového práva, 
jestliže pojistný případ hornické plné provise 
nastane po 31. březnu 1943.“.

43. § 286, odst. 1, č. 2 zní;
„2. za dobu od 1. října 1924 do 30. června 

1936 ustanovení § 24, odst. 1 zák. Sb. č. 242/ 
1922 a za dobu od 1. července 1936 ustanovení 
§ 24a) zákona ze dne 3. července 1936, Sb. č. 
200, o pojištění u báňských bratrských po
kladen."
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-Art. TI.

tlbergangs- und Schlu6vorschriften,

i 1.

Es treten in Kraft:
1. am 1. Apríl 1948 Art. I, P. 19 bis 25, 28, 

42 und 43,
2. am 1. Apríl 1944 Art. I, P. 29, 30 und 39,
3. am 1. Oktober 1944 Art. I, P. 13, Buchst.

b),
4. am 1. November 1944 die iibrigen Vor- 

schriťten.

§ 2.

(i) Soweit in dieser Verordnung nichts 
aňderes bestimmt ist, werden die Leistungen 
der Bergmannsprovisionsversicherung aus Ver- 
sicherungsfállen nach dem 31. Márz 1943 nach 
ihren Vorschriften festgesetzt.

(-) Die am 1. November 1944 laufenden, aus 
Versicherungsfállen nach dem 31. Marz 1943 
angefallenen, rechtskráftig festgesetzten Pro- 
visionen der Bergmannsprovisionsversiche- 
rung werden von Amts wegen vom 1. Novem
ber 1944 an umgerechnet. Ein Bescheid wird 
nicht erteilt.

§3. • /v'

Die fiir die Kalendermonate vom 1. April 
1943 bis 31. Marz 1944 entrichteten Beitráge 
gelten ais Monatsbeitráge, Fiir die Erfullung 
der Wartezeit entsprechen 3 Monatsbeiťrage 
13 Beitragswochen. Bei nicht durch 3 teilbaren 
Monatsbeitragen gilt ein Monátsbeitrag ais 4 
Beitragswochen. Fiir die Erhaltung der An- 
wartschaft ziihlen 6 Monatsbeitráge ais 182 
Beitragstage.

§ 4.
(l) Zur Bildung der Gesamtriicklage 

{§§,212, 213) hať jede Reviérbruderlade aus 
den fliissigen Mitteln der bei ihr bis 31. Okto
ber 1944 angesámmelten Riicklage das vorge- 
schriebene Riicklagesoll an die Zentralbruder- 
lade abzufiihren.

(-’) Ist eine Revierbruderlade hierzu nicht 
in der Lage, so bestimmt der Minister fur 
Wirtschaft. und Arbeit, wie der zur Bildung 
der Riicklage fiir diese Revierbruderlade 
fehlende Betrag aufzubringen ist.

(;1) Ist bei einer Revierbruderlade nach Ab- 
fuhrung. der Riicklage (Absatz 1) aus der bis 
31. Oktober 1944 angesammelten ' Riicklage 
noch ein Restbetrag vorhanden,- so bestimmt 
der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit das 
Náhere liber seine Verwendung.

ČI. II.

Přechodná a závěrečná ustanovení,

§ 1.
Účinnosti nabývají:
1. 1. dubna 1943 čl. I, bod 19 až 25, 28, 42 

a 43,
2. 1. dubna 1944 čl. I, bod 29, 30 a 39,
3. 1. října 1944 čl. I, bod 13, písm. b)’,

4. 1. listopadu 1944 ostatní ustanovení.

, §2-
(4) Pokud není v tomto nařízení ustanoveno 

něco jiného, stanoví se dávky hornického pro- 
višního pojištění z pojistných případů po 
31. březnu 1943 podle jeho ustanovení.

• , ' • / .

(2) Pro vise hornického provisního pojištění, 
běžící 1. listopadu 1944,,..které napadly z po
jistných případů po 31. březnu 1943 a byly 
pravoplatně stanoveny, budou od 1. listopadu 
1944 přepočteny z úřední moci. Výměr ne
bude vydáván.

§3.
Příspěvky zaplacené za kalendářní měsíce 

od 1. dubna 1943 do 31. března 1944 platí za 
měsíční příspěvky. Pro • dokonání čekatelství 
odpovídají 3 měsíční příspěvky, 13 příspěvko
vým týdnům. Při měsíčních příspěvcích neděli
telných 13 platí jeden měsíční příspěvek za 4 
příspěvkové týdny. Pro zachování čekatelství 
počítá se 6 měsíčních příspěvků^za 182 příspěv
kové dny.

§ 4.
(1) K utvoření celkového reservního fondu 

(§§ 212, 218) odvede každá revírní bratrská 
pokladna z volných prostředků reservního 
fondu nashromážděného u ní do 81. října 1944 
ústřední bratrské pokladně předepsaný reservhí 
fond.

(2) Není-H některá revírní,bratrská poklad
na s to tak učinit i, stanoví ministr hospodář
ství a práce, jak se. opatří částka chybějící 
k utvoření reservního fondu pro tuto revírní 
bratrskou pokladnu.

(-3) Zůstane-li u některé revírní bratrské' 
pokladny po odvedení reservního fondu (odsta
vec 1) z reservního fondu nashromážděného do 
31. října 1944 ještě zbytek, stanoví ministr 
hospodářství a práce bližší o jehó použití.
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§5.
Diese Verordnung wird vom Minister fiir 

Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen mit 
dem Finanzmiňister durchgefiihrt.

Fur den Staatsprásidenten:

Dr. Krejčí m. p.,
zugleich ais Vorsitzender der Regierung.

Der Minister fiir Wirtschaft 

und Arbeit:
Dr. Bertsch m. p.

Der F i n a n zm i n i s t é r:

Dr. Kalfus m. p.

§ 5.
Toto nařízení provede ministr hospodářství 

a práce v dohodo s ministrem financí.

Za státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r.,
zároveň jako předseda vlády.

Ministr hospodářství 
a práce,:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Zur gefl. Beachtungl

Dos 120. Stiick der Sammlung der Gesetze 
und Verordnungen gelangt aus teehnischen 
Grúnden erst ifi einigen.Tagen žur Ausgábe.

Bitte daher nícht zu reklamieren!

Den Beziehern des Jahrganges 19ií, soioeit 
sie den Bezug der Sammlung nicht abbestellt 
oder gedndert haben, wird die Sammlung 
unter derselben Ansckrift und in gleicher An- 
zahl der Exempláre auch im Jahve 19^5 zu- 
gesandt iverden.

Wollen Sie mit Zahlungen fiir das Jahr 1945 
so lange zuwarten, bis Sie im Besitze der 
Scheckeinzahhmgsscheine sind!

Diese iverden allen Beziehern im Laufe des 
Monates Jdnner 19í5 nach und nach zugé- 

' sandt werden.

“Die Verwaltung
der Sammlung der Gesetze und Verordnungen 

Prag III, Kleinseitner Ring 12.

Femmf: 419-51, 460-51.

K laskavému povšimnutí!

částka 120. Sbírky zákonů a nařízení bude 
vydána z technických důvodů až za několik 

dní.

Neručte reklamovati!

P. p. předplatitelům ročníku 19a, pokud 
odběr Sbírky nevypověděli nebo nepozměnili, 
bude Sbírka zasílána na. tutéž adresu a ve 
stejném počtu výtisků také v. roce 19A5.

Vyčkejte s platbami předplatného na rok 
1945, dokud neobdržíte složenku!

Složenky budou zaslány všem předplatite
lům postupně během ledna 19ů5.

Administrace 
Sbírky zákonů a nařízení

Praha III./Malostranské nám. 12.

Telef.: 419-51, 460-51.
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